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ÖNSÖZ

﻿Nizam-ı Cedid reformları arasında anılan önemli bir uy-
gulama ﻿Osmanlı Devleti’nin ﻿Avrupa’da sürekli elçilikler ihdas 
etmesidir. Bu uygulama kapsamında ﻿Seyyid Ali Efendi ﻿Fran-
sa’ya ilk defa ﻿daimî ﻿elçi (ikamet elçisi) olarak gönderilmiştir. 
Elçilerin faaliyetleri tarih, uluslararası ilişkiler, siyaset bilimi ve 
kamu yönetimi gibi farklı disiplinlerin çatısı altında değerlen-
dirilebilir. İlklerin önemli olması sebebiyle farklı bilim dalları-
nın mensupları sürekli elçiliklere geçiş sürecine dair muhtelif 
çalışmalar yapmıştır.

Elçilerin dönüşlerinde hazırladıkları sefaretnameleri muh-
teva ve üslup açısından tarihî vesikalardır. Sefaretnamelerde, 
yol boyunca ve ikamet sırasında karşılaşılan acayipliklere, ye-
niliklere yer verilir. Genellikle, sefaretin işleyişine dair konular 
devlet sırrı olarak saklanır. Bu eserler doğrudan doğruya padi-
şaha hitaben kaleme alınırlar.

Elçi faaliyetlerini aktaran bir diğer organ da gidilen ülkenin 
basınıdır. Maalesef bu konudaki çalışmalar çoğunlukla yabancı 
dil sorununa ve mali engellere takılmış ve çift taraflı olarak na-
diren yapılabilmiştir. Osmanlı Türkçesi metinlerini takip ede-
cek kadar ilmî yetkinliği bulunanlar yabancı dildeki metinleri 
takip edememiş, ya da tam tersi bir durumla karşılaşılmıştır. 
Yabancılar ise Türk elçilerinin başkentlerine gelişlerini, daha 
çok görsel şölen ve ﻿Avrupa’ya esen Doğu rüzgârı şeklinde ele 
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almışlar, sürecin derinliği sıkıcı hâle geldiğinden bu süreci in-
celeme ihtiyacını hissetmemişlerdir. Kendi dillerine çevrilen 
sefaretnameler hariç tutulursa, Avrupalılar Osmanlı sefaret-
namelerini yakından tanımazlar.

Bu incelemede, ﻿Seyyid Ali Efendi’nin yolculuğuyla başlanan 
süreçten, İstanbul’a dönünceye kadarki dönem sefaretnamesi 
ve yabancı hatıratlar ekseninde izlenmiştir. ﻿Fransız basınının 
﻿elçi hakkındaki haberleri tespit edilmiş hem ﻿Fransa Dışişleri 
Bakanlığı hem de Osmanlı arşivi kullanılmıştır. Çalışmanın 
sonuna eklenen çevriyazı, ﻿Seyyid Ali Efendi’ye ait sefaretna-
menin birkaç el yazması nüshasının kıyaslanmasıyla düzen-
lenmiştir. Sefaretnamedeki yer ve kişi isimleri de araştırılarak 
ve dipnotlarda belirtilmiştir. Ali Efendi’nin ﻿Paris’ten dönüşünü 
müteakip yıllarda ﻿Fransız saat ustası Abraham-Louis ﻿Bregu-
et’ye yolladığı mektuplar Türkçeye çevrilmiştir.

İstanbul Üniversitesinin Yakınçağ Tarihi kürsüsünde Prof. 
Dr. Mehmet Ali Beyhan nezaretinde hazırlanarak 2016 yılında 
yüksek lisans tezi olarak savunulan bu çalışma, sonraki sene-
lerde açılan Osmanlı arşiv evrakları ve yeni yabancı belgeler 
ekseninde zenginleştirildi. Tezin hazırlandığı dönemde izi sü-
rülemeyen bir yazma nüshanın günümüzde Fatih Millet Kü-
tüphanesindeki dijitalleştirme sayesinde erişilebilir hâle gel-
mesi konumuz için olumlu bir gelişmedir.

2016 yılının ilkbaharında Viyana Don Juan Archiv tarafın-
dan “Gender and Diplomacy” isimli bir sempozyum düzen-
lendi. Bu sempozyuma ﻿Seyyid Ali Efendi’nin Parisli madamlar 
ile hediyeleşmesi ve ﻿Fransa’da katıldığı ﻿tiyatro oyunlarını ön 
plana çıkaran bir bildiri ile katılma fırsatım oldu. Bu çalışma 
sefaretnamelerin, arşiv belgeleri ve diğer hatıra türü eserler 
ile desteklendiğinde diplomatik bilginin çok daha ötesinde so-
nuçlar verebildiğini bir kere daha ispatladı.

Yüksek lisans çalışmalarım sırasında ve sonrasında bana 
fevkalade yoğunluğuna rağmen zaman ayıran, her alanda ufku-
mu açan, hakkı ödenmeyecek kıymetli hocam Prof. Dr. Meh-
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met Ali Beyhan’a teşekkürü bir borç bilirim. Prof. Dr. Kemal 
Beydilli hocam üniversitedeki odasında ağırlamış ve kıymetli 
bilgilerle yolumu aydınlatmıştır. Kendisine müteşekkirim. Te-
zin savunulduğu jüride bulunup sonrasında vefat eden Doç. 
Dr. Nurdan Şafak hocamı şükran ve rahmet ile yâd ediyorum.

Araştırmalarım kapsamında yaptığım ﻿Fransa seyahati için 
maddi destek veren İnci ve Canan teyzelerime, her türlü ko-
laylık sağlayan ﻿Fransa’nın İstanbul Başkonsolosu Sayın Muriel 
Domenach’a ve T.C. Dışişleri Bakanlığı ﻿Paris Büyükelçiliğin-
deki tüm personele ve ﻿Lyon’da başta Başkonsolosumuz Hilmi 
Ege Türemen’e müteşekkirim. ﻿La Courneuve’de işlettiği Türk 
lokantasında güzel yemekleriyle beni evimde hissettiren gur-
betçimiz İbrahim Bey’i de şükranla anmak isterim. ﻿Seyyid Ali 
Efendi’nin mezar taşının tespiti için şantiye alanına giriş mü-
saadesi veren Ayça Nur Sarıibrahimoğlu’na, önemli kaynak 
eserler hediye ederek yardımcı olan Prof. Dr. Nihat Karaer ve 
Dr. Frédéric Hitzel’e teşekkür ederim. Osmanlı Arşivleri per-
sonelinden Dr. İbrahim Küreli ve Eyüp Aşık’ı teşekkürle yâd 
ederim. ﻿Breguet firmasından Emmanuel ﻿Breguet, ﻿Seyyid Ali 
Efendi’nin kaleminden çıkan mektupları paylaşma nezaketin-
de bulundu. Bu nazik davranış büyük bir teşekkürü hak ediyor. 
İslam Tarih, Sanat ve Kültür Araştırma Merkezi (IRCICA), Ins-
titut Français des Études Anatoliennes (IFEA), ﻿Beyazıt Devlet 
Kütüphanesi, Millî Kütüphane, ﻿Lyon Belediye Kütüphanesi ve 
Biblothèque Nationale de France (BnF) mensuplarına ayrı ayrı 
şükranlarımı sunarım. Sevgili eşim ise teşekkürlerin en büyü-
ğüne layıktır.

OSMAN NİHAT BİŞGİN
İstanbul, 2025
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GİRİŞ

Devletler arası münasebetleri değerlendirilirken büyükel-
çiler önemli aktörler olagelmiştir. Öyle ki bazen bir büyükelçi 
faaliyetleri ve tavırları ile ülkeleri birbirine yaklaştırırken, tar-
tışmalı açıklamalar ve tavırlarda bulunan bir büyükelçi isten-
meyen kişi (persona non grata) ilan edilebilmekte ve devletler 
arasında krizler çıkarabilmektedir. Dolayısıyla günümüzde 
büyükelçiler hâlâ ilgi odağıdır ve seçimlerinde ihtimam gös-
terilir. Birçok devlette bizzat devlet başkanı tarafından atanan 
büyükelçiler, dönemlerini ve şahsiyetlerini hatırlara kazırlar. 
Dolayısıyla diplomatik ilişkileri, elçilerin dönemleriyle beraber 
değerlendirmek genel bir teamüldür.

Osmanlı elçileri de ﻿Avrupa’da genel gündeme damga 
vurmuş, dönemlerinde Türk rüzgârı estirmişlerdir. Bilhassa 
1797’de daimî Osmanlı elçiliği tesis edilinceye kadar, gönde-
rilen her Türk ﻿Fransa’da olağanüstü ilgi görmüştür. Yirmisekiz 
Çelebi Mehmed Efendi bu noktada önemli bir örnektir. 1720 
Yılında ﻿Fransa’ya fevkalade ﻿elçi olarak giden Mehmed Efen-
di’nin her hareketi dikkatle izlenmiştir. Dönüşünde yazdığı 
﻿sefaretname Türk dili ve tarihi için kaynak bir eser olmuş, pe-
şinden yazılacak sefaretnamelere ilham kaynağı teşkil etmiştir. 
Yaklaşık yirmi sene sonra bu defa oğlu ﻿Yirmisekiz Çelebiza-
de Mehmed Said Efendi ﻿Paris’e fevkalade ﻿elçi tayin edilmiş ve 
yaklaşık altı ay görev yapmıştır. Ona ait bir ﻿Fransa sefaretna-
mesi tespit edilememiştir. Dolayısıyla dönemi ve faaliyetleri 
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hatırat, mektuplar, yerli ve yabancı arşiv belgeleri üzerinden 
izlenebilmektedir.

1797 yılında ﻿Osmanlı Devleti, Moralı ﻿Seyyid Ali Efendi’yi 
﻿Paris’e büyükelçi tayin ettiğinde, ﻿Paris’e 55 yıldır Türk elçisi 
gönderilmemişti. Ali Efendi daha ﻿Marsilya limanında ﻿Fran-
sa toprağına adım atar atmaz, ﻿Fransa gündemine oturmuş-
tu. ﻿Turquerie denilen Türk modası onunla coşmuştu. ﻿İhtilal 
ve tedhiş dönemlerini yaşamış ﻿Fransa bir teselli, bir iltifat ve 
﻿dostluk nişanesi olarak değerlendirdiği Osmanlı elçisini başına 
taç etmiştir. ﻿Paris’e vardığında da gündeme damgasını vuran 
ve âdeta “﻿Paris kralı” olan Ali Efendi’nin bu şöhreti saman alevi 
gibi olmuş ve ﻿Fransa’nın Mısır işgali ile hukuki olarak elçilik 
sona ermiştir.

﻿Seyyid Ali Efendi’nin elçiliği ve faaliyetleri hakkında yuka-
rıda zikredilen ve Ali Efendi’nin selefleri elçilerin dönemlerine 
nazaran daha çok kaynak vardır. Öncelikle o dönemde elçinin 
geçtiği ﻿Marsilya-﻿Lyon-﻿Paris güzergâhında sayıları azımsanma-
yacak sayıda ﻿gazete neşredilmekteydi. Eyalet arşivleri ve gaze-
teler elçinin şehirlerine girişi ve konaklaması hakkında bilgiler 
aktarmaktadır. ﻿Faik Reşit Unat tarafından, o güne kadar elçiler 
hakkında hazırlanmış eserlerden en zengini olarak tanımladığı 
Maurice ﻿Herbette’in Une Ambassade Turque sous le ﻿Directoi-
re isimli eseri yukarıdaki kaynaklar ışığında hazırlanmıştır. Bu 
eser, 1997 yılında Erol Üyepazarcı tarafından Türkçeye çevri-
lip yayımlanmıştır. Bu çeviri Ötüken Neşriyat tarafından 2019 
yılında tekrar basılmıştır. ﻿Herbette’in bu kitabı sadece ﻿Fran-
sız kaynakları değerlendirilerek hazırlandığından her yönüyle 
objektif olamamaktadır. Eser, ﻿Seyyid Ali Efendi’nin İstanbul’a 
dönüşünden sonraki hayatına dair hiçbir bilgiye değinmez. 
Üyepazarcı bu boşluğu çevirinin önüne hacimli ve nitelikli bir 
önsöz yazmak suretiyle gidermiştir. Bu önsözde ﻿Herbette’in 
yazıldığını tahmin ettiği ancak içeriğinden tamamen bihaber 
olduğu ﻿Seyyid Ali Efendi’ye ait sefaretnameden bilgiler ver-
miştir. Üyepazarcı çeviri metne dipnotlar eklemiş ve ﻿Herbet-
te’in bazı hatalarını da düzeltmiştir.
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Sefaretnamelerin Türk dili açısından ayrıca önemi vardır. 
﻿Seyyid Ali Efendi’nin büyük ihtimalle dönüşünde hazırladığı 
ve seyahat notlarını kullanarak oluşturduğu bir sefaretnamesi 
vardır. Belkıs Altuniş Gürsoy bu ﻿sefaretname hakkında bir ma-
kale neşretmiştir. Erdem dergisinin 36. sayısında yayımlanan 
makalede ﻿Seyyid Ali Efendi hakkında bilgi, ﻿sefaretname özeti 
ve sefaretnamenin çevriyazısı yer almaktadır. Altuniş Gürsoy 
sefaretnamenin sadece Tarih-i Osmanî Encümeni Mecmua-
sı’nda (TOEM) basılmış nüshayı ele almıştır. Sefaretnamenin 
yazma nüshalarına başvurulmamıştır.

Stéphane ﻿Yerasimos, Deux Ottomans à ﻿Paris sous le ﻿Dire-
ctoire et sous l’Empire, Relations d’Ambassade isimli eserinde 
﻿Seyyid Ali Efendi’nin sefaretnamesindeki kişi ve yer isimlerini 
notlandırmıştır. ﻿Yerasimos, sefaretnameyi Fransızcaya çevirir-
ken TOEM nüshasını kullanmış, yazma nüshalara müracaat 
etmemiştir.

﻿Seyyid Ali Efendi ﻿Fransa’ya giderken, ﻿Fransa Büyükelçisi 
Aubert-﻿Dubayet kendi emir subayı ﻿Caulaincourt’u elçinin ma-
iyetine eklemiştir. ﻿Caulaincourt’un hatıratı elçinin yolculuğu 
hakkında teferruatlı bilgi vermese de hatıratın önsözü elçinin 
maiyetine dair bilgiler içerir.1

Jean-Louis Bacqué Grammont, Frédéric Hitzel ve Sinan 
Kuneralp, ﻿Fransa’nın Türkiye’ye gönderdiği ve Türkiye’den 
﻿Fransa’ya gönderilen elçilerin biyografik bilgilerini ve mevcut 
olduğunda tasvirlerini tespit ederek 1991 yılında ﻿Fransızca bir 
eser yayımlamıştır.2 Bu eserde her elçi ile ilgili kaynak listesinin 
verilmesi araştırmalara kılavuzluk etmektedir.

Nihat Karaer, 2010 yılında ﻿Seyyid Ali Efendi’nin dönemine 
kadar Osmanlı ﻿Fransız ﻿diplomasi ilişkilerinin genel seyri hak-

1	 Bk. Caulaincourt duc de Vicence, Mémoires de Général Caulaincourt duc de Vi-
cence, Grand Ecuyer de l’Empereur, Introduction et notes par Jean ﻿Hanoteau, cilt: 
I, ﻿Paris, 1933, s.29.

2	 Frédéric Hitzel, Sinan Kuneralp, Jean-Louis Bacqué-Grammont, Ambassadeurs 
Permanents de la France en Turquie (1536-1991) et de la Turquie en France (1797-
1991), Isis Yayınları, İstanbul, 1991.
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kında bir makale neşretmiştir.3 Karaer, iki yıl sonra İlk daimî 
﻿Fransa elçiliğinin kuruluş sürecini ve ﻿Seyyid Ali Efendi’nin dö-
nemini aktaran bir makale kaleme almıştır. Osmanlı arşivi ve 
﻿Fransız Dışişleri Bakanlığı arşivlerinden yararlanılarak hazırla-
nan bu makaleler muteber ve çağdaş çalışmalar olarak alanın-
da büyük bir boşluğu doldurmaktadır.

İsmail Soysal ise 1964 yılında yayımladığı eserinde ﻿Seyyid 
Ali Efendi’ye yer vermiştir.4 Fransız arşivlerinden çokça fay-
dalanılarak hazırlanmış bu eser, daha az Osmanlı arşiv vesi-
kasına atıfta bulunur. Bu eserin sonunda kişiler bölümünde 
﻿Seyyid Ali Efendi ve bazı muasırları hakkında bilgi verilmiştir. 
Kaynakların çoğunda -tıpkı bu eserdeki gibi- ﻿Seyyid Ali Efendi 
hakkındaki biyografik bilgi sınırlıdır.

Osmanlı Arşivinde ﻿Seyyid Ali Efendi ile ilgili birçok evrak 
hatt-ı hümayun tasnifi içinde yer almaktadır. Günümüze dek 
hazırlanan eserlerin tamamında hatt-ı hümayunlara atıfta bu-
lunmuştur. ﻿Cevdet Hariciye tasnifinde konumuzla ilgili dökü-
man vardır. Bu tasnifte daha çok ﻿Defterdar Osman Efendi’nin 
elçimiz için hazırlattığı evrak ve ödenen maaşlara dair belgeler 
bulunmaktadır. ﻿Seyyid Ali Efendi’nin ﻿Directoire rejimine sun-
duğu ﻿name-i hümayun 9 no’lu Name-i Hümayun Defteri’ne 
kaydedilmiştir.

﻿Fransız Dışişleri Bakanlığı arşivleri ﻿Paris’in kuzeyindeki ﻿La 
Courneuve ve ﻿Fransa’nın batısındaki ﻿Nantes şehrinde bulun-
maktadır. ﻿La Courneuve arşivi diplomatik evrak barındırır. 
﻿Nantes arşivinde ise konsolosluk evrakı ile ticari evrak yer alır. 
﻿La Courneuve arşivinde Osmanlı ile yapılan tüm yazışmalar 
sıralanarak sayfa numarası eklenmiş ve ciltlenmiştir. Bu cilt-
lerin mikrofilmleri aracılığıyla araştırmalar yapılabilmektedir. 
﻿Seyyid Ali Efendi’ye teslim edilen name-i hümayunun orijinali 

3	 Bk. Nihat Karaer, “Paris’te İlk İkamet Elçiliğimizin Kuruluncaya Kadar 1797 Os-
manlı-﻿Fransız Diplomasi İlişkilerinin Genel Seyri”, Osmanlı Tarihi Araştırma ve 
Uygulama Merkezi (OTAM), No:28, Ankara, 2010.

4	 İsmail Soysal, Fransız İhtilâli ve Türk Fransız Diplomasi Münasebetleri, (1789-
1802), 3. Baskı, TTK, Ankara, 1999.
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de muhtemelen ﻿La Courneuve arşivinde bulunmaktadır. Giri-
şimde bulunmamıza rağmen maalesef mektuba ait bir dijital 
kopya edinemedik.

Çalışmamızda, ﻿sefaretname bir başucu eseri oldu. Diğer 
hatıratlardan, dönem basınından ve elçinin güzergâhında bu-
lunan ﻿Lyon Belediye Kütüphanesinden yararlanıldı. ﻿Paris’te 
yayımlanan dönem gazetelerinin bazılarına BnF’de müraca-
at edildi. ﻿Herbette’in orijinal eseri ve Üyepazarcı’nın çevirisi 
kullandı. ﻿La Courneuve arşivi ve Başbakanlık Osmanlı Arşi-
vi (BOA) vesikaları araştırıldı. Elçi Ali Efendi’nin Yirmisekiz 
Çelebi Mehmed Efendi’nin sefaretnamesine atıf yaptığı yerler 
incelendi. ﻿Yerasimos’un notları ile sefaretnamedeki kişi ve yer 
isimleri aydınlatıldı. ﻿Seyyid Ali Efendi’nin ﻿Breguet Usta’ya yaz-
dığı ﻿Fransızca mektuplar Türkçeye çevrildi. Kaynaklarda sade-
ce Mahmutpaşa Camii haziresinde bulunduğu aktarılan ﻿Sey-
yid Ali Efendi’nin kabri tespit edildi. Mezar taşının fotoğrafı ve 
çeviri yazısı son bölüme eklendi.




